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AUGLYSING
um adild ad alpjodasamningi um ad koma a fot i tilraunaskyni evropsku kerfi hafstodva.

Hinn 23. mars 1981 var adalframkvaemdastjora rads Evrépubandalaganna afhent adildarskjal
Islands vegna alpjédasamnings um ad koma a fot i tilraunaskyni evrépsku kerfi hafstodva (COST
verkefni 43) sem gerdur var i Brussel 15. desember 1977. Jafnhlida athendingu skjalsins voru sampykkt
af Islands halfu skilyrdi sem adild Islands var h4d samkvamt akvordun samningsadila i samremi vid 10.

gr. samningsins. Samningurinn 60ladist gildi 23. mars 1981.
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari. Par eru b6 ekki birtir vidaukar I og
I1 vid samninginn en heaegt er ad f4 adgang ad texta peirra 1 utanrikisrdduneytinu. [ fylgiskjali 2 eru birt

skilyrdi sem sampykkt voru af Islands halfu.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytid, Reykjavik, 26. juni 1981.

Olafur Johannesson.

Fylgiskjal 1.

Alpjédasamningur um ad koma a fot i
tilraunaskyni evrépsku kerfi hafstoova.

Rikisstjornir Konungsrikisins Belgiu,

Sameinada konungsrikisins Stora-Bretlands og
Nordur-Irlands,

Konungsrikisins Danmerkur,

Lyoveldisins Finnlands,

Franska lydveldisins,

[rlands,

[talska lyoveldisins,

Konungsrikisins Noregs,

Portlgalska lydveldisins,

Konungsrikisins Spanar og

Konungsrikisins Svipjodar,

hér eftir kollud ,,patttokurikin®,

sem gera sér grein fyrir porf & ad samrema
adgeroir til a0 koma 4 fot i tilraunaskyni evropsku
kerfi hafstoova til ad afla vedur- og haffredigagna,

hafa ordid asattar um eftirfarandi:
1. gr.

Adilar ad samningi pessum, hér eftir kalladir
,,samningsadilar*, skulu starfa saman a0 verkefni,
hér eftir kallad ,,verkefnid*, til ad koma 4 fot 1
tilraunaskyni evropsku kerfi hafstoova (ENOS) til
ad afla vedur- og haffredigagna til notkunar pegar
i stad.

Horour Helgason.

International Agreement on the Setting up of
an Experimental European Network of Ocean
Stations

The Governments of the Kingdom of Belgium

the Kingdom of Denmark

the Kingdom of Spain

the French Republic

Ireland

the Italian Republic

the Kingdom of Norway

the Portuguese Republic

the Republic of Finland

the Kingdom of Sweden

the United Kingdom of Great Britain and Nor-

thern Ireland

hereinafter referred to as ‘“‘the Participants™,

conscious of the need to co-ordinate action with
a view to setting up an experimental European
network of ocean stations for providing
meteorological and oceanographic data,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

The contracting parties to this Agreement,
hereinafter referred to as “the Parties”, shall co-
operate in a project, hereinafter referred to as
“the project”, with a view to setting up an experi-
mental European network of ocean stations
(ENOS) for providing meteorological and
oceanographic data on a real-time basis.
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Lysing & verkefninu er { vidauka I.

2. gr.

Stofnud er stjornarnefnd, hér eftir kollud
,Hnefndin®, med einum fulltrda fra hverjum
samningsadila. Hver fulltrii mé hafa sérfredinga
eda radgjafa sér til adstodar.

Nefndin setur sér starfsreglur sem sampykktar
skulu med einroma atkvedum. Ennfremur velur
hin sér formann og varaformann.

3. er.

Nefndin skal sja um ad samrema patti verkefn-
isins og sérstaklega skal hin:

a. gera rOkstuddar tillogur til samningsadila um
hvers konar adgerdir er varda framkvemd verk-
efnisins,

b. fylgjast med framvindu verksins og gera til-
16gur til samningsadila, eftir pvi sem vid 4, um
breytingar sem naudsynlegar kunna ad vera ad pvi
er varOar heildarmarkmid eda umfang fram-
kvemda,

c. taka dkvardanir um starfsemi & svedunum
fimm sem lyst er { vidauka I, enda samr@ming
peirrar starfsemi naudsynleg til ad tryggja fram-
kvaemd verkefnisins,

d. rdda verkefnisstjora og skilgreina starfssvid
hans,

e. gera tillogur um verkefni vegna hugsanlegs
framhalds 4 starfseminni eftir ad pessi samningur
fellur dr gildi,

f. skiptast 4 rannsdknanidurstodum ad pvi
marki a0 gett sé a fullnzgjandi hatt hagsmuna
samningsadila, berra stjérnvalda eda stofnana og
rannsOknaverktaka ad pvi er varQar eignarréttindi
4 svidiidnadar og trinadarmal vioskiptalegs edlis,

g. gefa ut skyrslu, arlega og vid lok verkefnisins,
er greini frd drangri starfsemi peirrar sem verk-
efnid tekur til og senda hana samningsadilum.

4. gr.

Rekstrarkostnadi, par med talinn kostnadur vid
stjornun, skrifstofu- og starfsmannahald, sem i
heild skal ekki vera meiri en 15.000.000 belgiskir
frankar skal skipt pannig milli samningsadila:

Belplad wiimassssnimasmisansness 887.650
Danmork ... L. 528.100
Spann ... 1.359.550
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A description of the project is contained in An-

nex I.
ARTICLE 2

A Management Committee, hereinafter refer-
red to as “‘the Committee”, composed of one rep-
resentative of each Party, is hereby established.
Each representative may be accompanied by ex-
perts or advisers.

The Committee, acting unanimously, shall
adopt its rules of procedure. In addition, it shall
appoint its Chairman and Vice-Chairman.

ARTICLE 3

The Committee shall be responsible for co-or-
dinating the project and in particular shall:

(a) make recommendations to the Parties, giv-
ing reasons, on any activity relating to the im-
plementation of the project;

(b) follow the progress of the work and recom-
mend to the Parties, where appropriate, such
changes as may be necessary in the overall direc-
tion or the volume of the work being undertaken;

(c) take any decisions concerning the activites of
the five subregions referred to in Annex I, the
co-ordination of which is necessary to the success
of the project;

(d) appoint the project leader and define his
functions;

(e) draw up programme proposals for the possi-
ble continuation of the work after this Agreement
expires;

(f) exchange research results to an extent com-
patible with adequate safeguards for the interests
of the Parties, their competent public authorities
or agencies and research contractors, in respect of
industrial property rights and confidential mat-
erial of a commercial nature;

(g) publish, annually and at the end of the pro-
ject, a report containing its conclusions on the
results of the operations covered by the project
and forward'it to the Parties.

ARTICLE 4
The running costs, including administrative,
secretarial and staff costs, the total amount of
which shall not exceed the sum of 15,000,000 BF,
shall be divided as follows among the Parties:

Belgium ........... ... ... ... 887,650
Denmark :.o:vpesncsmasminmsioss 528,100
Spain ... 1,359,550

CS5
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Frakkland ...................... 4.393.250
frland ... ... ... 101.100
Ttalia .......................... 2.550.550
NOTegRT i ssvusnesmesmesssssmsn 415.750
Portigal ....................... 235.950
Finnland ....................... 393.250
Svibjéd ... 955.050
Bietland s wm s sun s o 5 e 5 wie s i v 3.179.800

Fari samningsadilar pess 4 leit skal fram-
kvemdastjorn  Evrépubandalaganna  annast
skrifstofuhald og fjargaeslu sjodsins fyrir nefndina.
Kostnadur af pessu verdur endurgreiddur fram-
kvamdastjorninni.

5. gr.

1. Samningsadilar skulu, til upplysingar fyrir
nefndina, lata stofnanir sinar og verktaka tilkynna
sér um fyrri skuldbindingar og eignarréttindi 4
svidi idnadar sem peim er kunnugt um og kynnu ad
torvelda framkvamd verka sem samningur pessi
tekur til.

2. Ad pvi leyti sem ekki fer i baga vid landslog
skal hver samningsadili tryggja innan logsogu
sinnar ad eigendur eignarréttinda a svidi iOnadar
og teknilegra upplysinga sem verda til vid starf
sem peim er falid undirgangist b4 kvod ad veita
00rum samningsadila sem pess fer 4 leit eda pridja
adila er hann tilnefnir afnotarétt af pessum
eignarréttindum 4a svioi iOnadar eda pessum
teknilegum upplysingum, og hafi einnig pa kvoo
ad lata i té pa teknipekkingu sem naudsynleg er til
a0 hagnyta pann afnotarétt sem fram a hefur verid
fario:

— til framkvamda sem samningur pessi tekur
til; eda

— til a0 koma & foét hafstodvum til 6flunar
veodur- og haffredigagna.

Slikur afnotaréttur skal veittur med sann-
gjornum skilmédlum med tilliti til vidskiptavenju.

3. Samningsadilar skulu samkvamt pessu fella
4kvadi inn i verksamninga er falla undir pennan
samning er tryggi veitingu afnotaréttar samkvamt
2. 8l

4. Samningsadilar skulu leitast vid, einkum med
pvi a0 fella vioeigandi akveedi inn i verksamninga
um verk samkvamt samningi pessum, ad askilja,
med sanngjornum skilmalum og med tilliti til vid-
skiptavenju, ad afnotaréttur samkvaemt 2. tl. taki
einnig til eignarréttinda a svidi idnadar sem til-
kynnt hefur verid um samkvamt 1. tl. og til eldri
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France ......................... 4,393,250
TEELAAA: v v mes s s 5 105 8 550 8 50§ 50 5 a0 m 101,100
Italy ... 2,550,550
Norway ........................ 415,750
Portugal ....................... 235,950
Finland: s:em:smsomosmesooemeosmns 393,250
Sweden ........................ 955,050
United Kingdom ................ 3,179,800

At the request of the Parties, the Commission of
the European Communities shall provide the
Secretariat for the Committee and shall adminis-
ter the fund. The Commission will be reimbursed
for these costs.

ARTICLE 5

1. The Parties shall require their establishments
and contractors to notify them, for the information
of the Committee, of previous commitments and
industrial property rights of which they are aware
and which might hinder the performance of the
work covered by this Agreement.

2. Without prejudice to the application of na-
tional law, each Party shall ensure that the owners
(falling within its jurisdiction) of industrial prop-
erty rights and technical information resulting

from work assigned to them will be under an ob-
ligation, if so requested by another Party, to grant

that Party, or a third party nominated by that
Party, a licence in respect of those industrial prop-
erty rights or that technical information and will be
under an obligation to supply the technical know-
how necessary for use of the licence where the
grant of the licence is requested:

— for the performance of work covered by this
Agreement; or

— for setting up ocean stations for the provision
of meteorological and oceanographic data.

Such licences shall be granted on fair and
reasonable terms having regard to commercial us-
age.

3. The Parties shall accordingly ensure the in-
clusion in contracts for work covered by this
Agreement of conditions enabling the licences
referred to in paragraph 2 to be granted.

4. The Parties shall make every effort, in par-
ticular by the inclusion of appropriate conditions
in contracts for work covered by this Agreement,
to make provision on fair and reasonable terms
and having regard to commercial usage, for the
licences referred to in paragraph 2 to be extended
toindustrial property rights notified in accordance
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teknipekkingar sem verktaki 4 eda hefur yfir ad
rada, a0 svo miklu leyti sem pessi afnotaréttur vari
annars ekki fyrir hendi. Geti verktaki ekki fallist 4
slika vikkun afnotaréttar skal malid lagt fyrir
nefndina 40ur en gengid er frd verksamningi, svo
hin geti sagt alit sitt & pvi.

5. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar
radstafanir til ad tryggja ad efndir skuldbindinga
samkvemt 1.—4. tl. takmarkist ekki af sidari
framsali eignarréttinda 4 svidi iOnadar, teknilegra
upplysinga eda tazknipekkingar. Framsal eignar-
réttinda 4 svidi iOnadar skal tilkynnt nefndinni.

6. Hezetti samningsadili adild sinni ad samningi
pessum skal afnotaréttur sem hann hefur veitt eda
veri0 skuldbundinn til ad veita eda sem hann hefur
fengid samkvamt 2. og 4. tl. og sem vardar arangur
vinnu fram a0 peim tima er samningsadilinn hattir
aoild haldast samkvamt skilmalum vidkomandi
verksamnings eda verksamninga.

7. Réttindi og skyldur samkvaemt 1.—6. tl. skulu
halda gildi eftir a0 samningur bessi gengur ur gildi.
Pau skulu nd til eignarréttinda a svidi iOnadar
medan pau eru i gildi og til 6verndadra teknilegra
upplysinga eda teknipekkingar par til paer verda
almenningseign 4 annan hétt en med birtingu af
halfu leyfishafa.

6. gr.

Samningsadilar skulu fara eftir dkvedum
vidauka II um réttarstoou hafstodvakerfisins
(ODAYS).

Vidbatina vid vidauka II ma endurskoda 6had
greinunum um réttarstodou ODAS.

7. gr.
Samningsadilar skulu hafa samrdd sin i milli:
— a0 beiOni eins peirra um vandamal er varda
framkvemd samningsins;
— um aframhaldandi framkvamd verkefnisins,
hatti samningsadili adild.

8. gr.

1. Samningur bessi skal liggja frammi til undir-
ritunar fyrir 61l patttokurikin par til hann 6dlast
gildi samkvamt 3. tl. Patttokuriki sem ekki undir-
ritar samninginn innan pessara timamarka getur
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with paragraph 1 and to prior technical know-how
owned or controlled by the contractor, insofar as
use of the said licences would not otherwise be
possible. Where the contractor is unable to agree
to such an extension, the case shall be submitted to
the Committee, before the contract is entered
into, so that the Committee can state its views on
the matter.

5. The Parties shall take any steps necessary to
ensure that the fulfilment of the obligations laid
down in paragraphs 1 to 4 is not affected by any
subsequent transfer of the industrial property
rights, technical information or technical know-
how. Any transfer of industrial property rights
shall be notified to the Committee.

6. If a Party terminates its participation in this
Agreement, rights of use which it has granted or is
obliged to grant or has obtained in application of
paragraphs 2 and 4 and which concern the results
of the work carried out up to the date when the
said Party terminates its participation, shall con-
tinue thereafter, on the conditions laid down in the
relevant contract or contracts.

7. The rights and obligations set out in para-
graphs 1 to 6 shall continue to apply after this
Agreement expires. They shall apply to industrial
property rights as long as these remain in force and
to unprotected technical information or technical
know-how until such time as they pass into the
public domain other than through disclosure by
the licensee.

ARTICLE 6
The Parties shall apply the provisions of Annex
IT on the legal status of Ocean Data Acquisition
Systems (ODAS).
The Annexes to Annex II may be subject to
review independently of the Articles on the legal
status of ODAS.

ARTICLE 7
The Parties shall consult each other:
— at the request of one of them, on any problem
posed by the implementation of this Agreement;
— in the event of withdrawal by one of them, on
the continuance of the project.

ARTICLE 8
1. This Agreement shall be open for signature
by the Participants until it enters into force in
accordance with paragraph 3. Any Participant
which does not sign this Agreement within the said
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gerst adili ad honum hvner sem er sidar samkvemt
10. gr.

2. Samningur bessi skal hadur fullgildingu eda
stadfestingu beirra er undirrita hann. Fullgilding-
ar- og stadfestingarskjol skal afthenda adalfram-
kvemdastjéora rads Evropubandalaganna til
vorslu.

3. Samningur pessi 60last gildi 30 dogum eftir
pann dag er sjo riki sem hafa undirritad hann hafa
afthent fullgildingar- eda stadfestingarskjol til
vorslu.

4. Gagnvart patttokurikjum sem athenda full-
gildingar- eda stafestingarsk;jol sin til vorslu eftir
gildistoku samnings pessa skal hann 60last gildi a
peim degi er slikt skjal er afthent til vorslu.

5. Patttokuriki sem ekki hafa afhent fullgilding-
ar- eda stadfestingarskjol sin til vorslu vid gildis-
toku samnings pessa mega taka patt i storfum
nefndarinnar dn atkvedisréttar { sex manudi eftir
gildistokudag.

6. Adalframkvaemdastjori rads Evrépubanda-
laganna skal tilkynna 4n tafar 6llum patttokurikj-
um og adildarrikjum um afhendingu fullgilding-
ar-, stadfestingar- eda adildarskjala vegna samn-
ings pessa til vorslu og um dag pann er samning-
urinn 00last gildi, og skal senda allar adrar til-
kynningar sem honum berast samkvamt samning-
num.

9. gr.

Tveimur arum eftir gildistoku samningsins getur
samningsadili tilkynnt uppsogn 4 samningnum af
sinni halfu med skriflegri tilkynningu til adalfram-
kvemdastjora rads Evrépubandalaganna. Slik
uppsogn 0dlast gildi einu ari eftir pann dag sem
adalframkvemdastjora rdads  Evropubanda-
laganna berst tilkynningin.

10. gr.

Rikjum peim er téku patt i radherrafundi i
Brussel 22. og 23. névember 1971, Lyoveldinu
fslandi og Evrépubandalogunum er heimilt ad
gerast adilar ad samningnum. Adild samkvamt
pessari grein skal hdad einréma sampykki samn-
ingsadilanna, sem geta sett skilyrdi fyrir adildinni.
Adildarskjol skal afhenda adalframkvemdastjora
rads Evrépubandalaganna til vorslu. Samningur-
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period may accede to it in accordance with Article
10 at any time thereafter.

2. This Agreement shall be subject to ratifica-
tion or acceptance by the Signatories. Instruments
of ratification or acceptance shall be deposited
with the Secretary-General of the Council of the
European Communities.

3. This Agreement shall enter into force 30 days
after the date on which seven of the Signatories
have deposited their instruments of ratification or
acceptance.

4. For Participants whose instruments of ratifi-
cation or acceptance are deposited subsequent to
the entry into force of this Agreement, it shall
enter into force on the date of the deposit of such
instrument.

5. Participants which have not deposited their
instruments of ratification or acceptance at the
time of the entry into force of this Agreement may
take part in the work of the Committee without
voting rights for a period of six months after the
date of entry into force.

6. The Secretary-General of the Council of the
European Communities shall promptly notify all
Participants and acceding States of the date of the
deposit of instruments of ratification, acceptance
or accession to this Agreement and the date of its
entry into force and shall forward all other notices
which he has received under the Agreement.

ARTICLE 9

Any Party may give notice of its withdrawal
from the Agreement two years after its entry into
force by written notification to the Secretary-
General of the Council of the European Com-
munities. Such withdrawal shall take effect one
year from the date of the receipt by the Secretary-
General of the Council of the European Com-
munities of this notification.

ARTICLE 10

This Agreement is open to accession by the
States which took part in the Ministerial Confer-
ence in Brussels on 22 and 23 November 1971, by
the Republic of Iceland, and by the European
Communities. Any accession under this article
shall require the unanimous consent of the Parties,
which may impose conditions therefor. Instru-
ments of accession shall be deposited with the
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inn 60last gildi gagnvart adildarrikinu & afhend-
ingardegi sliks skjals.

11. gr.
Samningurinn gildir i fjogur ar. Sé verkefninu
ekki lokid innan pess tima geta samningsadilar
framlengt hann i pvi skyni ad ljika pvi.

12. gr.

Pessi samningur skal vardveittur hja adalfram-
kvaemdastjorn rads Evropubandalaganna og skal
hiin senda 6llum samningsadilum stadfest afrit af
honum. Enski og franski textinn eru jafngildir.

GJORT i Brussel hinn 15. desember 1977.

Fylgiskjal 2.
Skilyrdi fyrir adild Lydveldisins Islands.

Fjarframlog Lydveldisins [slands vegna rekstr-
arkostnadar sem geti0 er i 4. gr. samningsins skulu
ekki vera meiri en 14.500 belgiskir frankar.
Fjarhao pessi er dkvedin skv. reglum?) um skipt-
ingu sameiginlegs kostnadar sem settar voru vegna
samnings um COST-verkefni 43.

Patttaka Islands i verkefninu verdur 4 Fzereyja/
Hjaltlandseyja svaedinu og er skilgreind i nyjum
vidbati vi0 vidauka I (teknilegan) samningsins,
‘mgr. ILc.

)Reglurnar midast vid tolur um verga pjédarframieidslu
patttokulanda.

Nyr viobaetir vid vidauka I.

II.c. Fereyjar/Hjaltlandseyjar.
1. Patttokulond og framlog peirra:

ISLAND: — Samstarf um rekstur eins eda fleiri
ODAS-kerfis, p. m. t. samvinna vid Noreg um
rekstur ODAS-stodvar 4 Reykjaneshrygg 62°
n.br. og 29° v.I. Reka strandarst60, koma fyrir og
sekja ODAS-st60.

— [ samvinnu vid 6nnur patttokulond ad koma
upp og starfrekja eina ODAS-sto0 a NA-
Atlantshafi ndlegt 60° n.br. og 12° v.I. Reka
strandarst60, koma fyrir ODAS-st60 og tutvega
skip til ad sazkja hana pegar vio 4.
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Secretary-General of the Council of the European
Communities. The Agreement shall enter into
force for the acceding Party on the date of deposit
of such instrument.

ARTICLE 11
This Agreement shall remain in force for 4
years. If the project is not completed within that
time the Parties may agree to prolong it in order to
complete the project.

ARTICLE 12
This Agreement, of which the English and
French texts are equally authentic, shall be depo-
sited with the General Secretariat of the Council
of the European Communities, which shall trans-
mit a certified copy to each of the Parties.

Done at Brussels on the fifteenth day of De-
cember in the year one thousand nine hundred and
seventy-seven.

Conditions Imposed on the Accession of the
Republic of Iceland

The financial contribution of the Republic of
Iceland to the running costs referred to in article 4
of the Agreement should amount at most to B.F.
14.500. This amount is based on the financial
key?) for the sharing of common costs adopted in
the COST Project 43 Agreement.

The Icelandic participation in the project will be
in the Faroe/Shetland region, and is detailed as an
additional Annex to Annex I (technical content)
paragraph Il.c. of the Agreement.

1) This financial scale is based on gross domestic product (GDP)
statistics of the countries taking part.

Additional Annex to Annex I

IL.c. Faroes/Shetland
1. Participating countries and their individual
contributions

ICELAND: — Collaboration in the operation
of one or more ODAS including cooperation with
Norway in operating the ODAS station on the
Reykjanes Ridge 62° North, 29° West. Shore
station operation, deployment and recovery.

— In cooperation with some other participating
countries establishment and operation of one
ODAS station in NE Atlantic near 60° N, 12° W.
Shore station operation, deployment and recovery
ships at appropriate opportunities.



